PERMANENT COMMITTEE ON GEOGRAPHICAL 
NAMES 


RULES FOR THE SPELLING OF GEOGRAPHICAL NAMES 
FOR BRITISH OFFICIAL USE. 
(Zermed the R.G.8, LU. system.) 


(1) The spelling of every place-name in an independent country or 
self-governing dominion using the Latin alphabet * shall be that 
adopted by the country or dominion, except in the case in 
which certain important localities have also, in addition to the 
official name, another customary name, notably different, in 
which case the name customary in British use (ze. “ conven- 
tional”) may be adopted (ey. Geneva, Warsaw, ctc., for Geneve, 
Warszawa, etc.). 

(2) In colonial possessions the spelling of such place-names as belong 
to languages coming under Rule (1) will be spelt in accordance 
with that rule. 

(3) The accents and diacritical marks in official use by the above 
countries will be retained. Wherever it appears desirable, the 
pronunciation will be shown by giving the name as transliterated 
on the system below. 

(4) All other place-names throughout the world will (with the excep- 
tion of ‘‘ Conventional” names and some others) be spelled in 
general accordance with the following system, which is based 
upon, and differs only slightly from, the system long used by 
the Royal Geographical Society, from which are derived the 
War Office system, 1906,f and the system of the Intelligence 
Division, Naval Staff, 1917. 

The broad features of this system are— 
(z) That vowels are pronounced as in Italian and consonants 
as in English ; 
(2) That every letter is pronounced, and no redundant letters 
are used. 

The system aims at giving a close approximation to the /oca/ 

pronunciation ; but it is recognised that in some languages, notably 

Russian, Greek, and Arabic, the necessity for letter-for-letter transliteration 

often renders this impossible. 


£7227 emu 


* Including ‘‘ Latin” alphabets containing extra or modified letters, such as Cesky, 

Croatian, Polish, Rumanian, etc. 

+ ‘Rules for the Transliteration of Place-names occurring on Foreign Maps.’ Com- 

piled in the Topographical Section, General Staff, by Alexander Knox, B.A., Map 
Curator, 1906. 

} ‘Instructions for the Spelling of Place-names*in Foreign Countries.’ Naval Staft 

p Intelligence Division. 1917. 
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PERMANENT COMMITTEE ON GEOGRAPHICAL 
NAMES 


RULES FOR THE SPELLING OF GEOGRAPHICAL NAMES 
FOR BRITISH OFFICIAL USE. 
(Zermed the B.G.S. IL, system.) 


(1) The spelling of every place-name in an independent country or 
self-governing dominion using the Latin alphabet * shall be that 
adopted by the country or dominion, except in the case in 
which certain important localities have also, in addition to the 
official name, another customary name, notably different, in 
which case the name customary in British use (ze. ‘ conven- 
tional”) may be adopted (e.g: Geneva, Warsaw, ctc., for Geneve, 
Warszawa, etc.). 

(2) In colonial possessions the spelling of such place-names as belong 
to languages coming under Rule (r) will be spelt in accordance 
with that rule, 

(3) The accents and diacritical marks in official use by the above 
countries will be retained. Wherever it appears desirable, the 
pronunciation will be shown by giving the name as transliterated 
on the system below. 

(4) All other place-names throughout the world will (with the excep- 
tion of ‘ Conventional” names and some others) be spelled in 
general accordance with the following system, which is based 
upon, and differs only slightly from, the system long used by 
the Royal Geographical Society, from which are derived the 
War Office system, 1906, and the system of the Intelligence 
Division, Naval Staff, 1917. 

The broad features of this system are— 
(2) That vowels are pronounced as in Italian and consonants 
as in English ; 
(6) That every letter is pronounced, and no redundant letters 
are used. 

The system aims at giving a close approximation to the J/oca/ 

pronunciation ; but it is recognised that in some languages, notably 

Russian, Greek, and Arabic, the necessity for letter-for-letter transliteration 

often renders this impossible. 
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* Including ‘‘ Latin” alphabets containing extra or modified letters, such as Cesky, 
§ Croatian, Polish, Rumanian, etc. 

+ * Rules for the Transliteration of Place-names occurring on Foreign Maps.’ Com- 
piled in the Topographical Section, General Staff, by Alexander Knox, B.A., Map 
Curator, 1906, 

¢ ‘Instructions for the Spelling of Place-names*in Foreign Countries.’ Naval Staft 
p Intelligence Division. 1917. 
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5. THE R.G.S./1l, SYSTEM 
TABLE OF SPELLING AND PRONUNCIATION R.G:S. II. 
a _— Long and short, as in /ava ry . Somali, Bukhara* 


a Asin fat, rare; chiefly in Teutonic Bats 
aif The sound of the two Italian vowels; frequently 

slurred over, almost as in Eng. a¢sle, zee... Wadai; Shanghai 
au The two Italian vowels; frequently slurred, 


almost as ow in out... of . oaks sBauchi 
aw When followed by a consonant, or Latah ter- 
minal, as in aw/, law... 5 ... Dawna, Saginaw. 


b= As in English. 
c Not to be used, but always replaced by £ or s; Kandahar, Serang. 
except in the compound c&, and in many 
conventionally- spelt words, as a Calcutta, Celébes. 
ch Asin church, never éch or ¢sch for this Soa Chad, Naroch. 
dtt As in English. 
dh Soft ¢# as in ¢hey,; a slight 2 sound sometimes 
preceding it in Semitic languages ... ..« Dhuvu; Riyadh. 
et Long as in e/?; short as in de¢. (For the ¢ 
sound in the French 16 see note at end on 


the “netitral vowel”) .. cat .. Gélo; Maféking.* 
(ee) Used for z (g.v.) only in a few Conventional 
Names ws. .... Darjeeling, Keelung. 


eit The two Italian aie fequen plurred -.. Beirut, Raheita, 
(eu) Not used as a single sound. 
As in English ; ph must not be used for this 
sound (except in Greek; see f2) .... ... Mustafa, Maidan-i- 
Naftun. 
g- Hard, as in ge/, orft; never asin gem, gin ... Gedaref, Gilgit. 
gh Soft guttural, the Arabic ghazn (=) a ... Dagh, Baghdad. 
h Used only when sounded ; or in the po mpaae 


ch, dh, gh, kh, sh, th, ee “Al ; Ahmadabad, Vrh. 
i Long as In marine; stort as in BAe aces as 
in $27)" %,. aie ore ms wr Haji 3 Kibonde,* 


j. As in English;-except in erciei eration of 
Russian, Bulgarian, and Chinese, where it 


equals zh, or the French /§ ... ns sw Juba, Ujgi ot enge aye 
but Jitémir, Jelezna, 


Jao- ping (Fr. 7). 
k As in English: hard ¢ should never be used 
(except in conventionally-spelt words)—thus, 
not Corea, Cabul, but... may Sys »., morea, Kabul, 
kh Hard aspirated guttural, as in the Scottish 
Joch (not asin lock) ... nth in © Khan, Sebkha. 
It) 


m As in English. 
+ 

* he long and short symbols given here are merely for explanation, not for use. 
+ Pronounced differently in Greek. 

t See note at end on Liguid sounds. 


§ This decision has been arrived af*owing to the large number of English (and 
French) maps of these countries in which the 24 sound appears as 7, 


ng 
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THE R.G.S. I. SYSTEM 3 


Has three separate sounds, as in vanguard, 
finger, and singer. If necessary to distin- 
guish, a hyphen may be placed, as in 


VaNn-Zuara, SINY-EY —... eae re .. In-gdssana; Bongo; 
Ng-ami, Tong-a, 
Long as in do/A4| , short as in rotund... ... Angola, Kigoma ; 


Angora, Hondlulu.* 
As in German; equals the French ez in feu; 


or nearly the English sound in fv ... .. Gé6mle, Yenikéi. 
Used for # (g.v.) only in a few conventional 
names, chiefly Chinese Oe a ... Poona, Foochow. 


The Italian vowels : sometimes slurred as in Hanoi. 
oil. Ifnecessary for pronunciation, a hyphen 
may be inserted, as in Tro-itskol. 
Dissyllabic, and not as French or English ow... Zlatoust. 
Represents, as a diphthong, nearly the @z Hankow. 
sound (above) ov#/y in the romanisation of 
Chinese. © Conventional. 


‘As in English. 


As in loophole; not to be used for the sound, 


except in Greek or conventionally ... ... _Chemulpho ; Paphos, 
Haiphong. 
Represents onzly the Arabic me (5): a 
guttural & ts ods Hoe Clena,: itad; 


Should never be prinloved to. Teptedent the 

sound of £w: thus, not Namaqua, Quorra, but Namakwa, Kworra. 
As in English; should be distinctly pronounced. 
As English ss in Jdoss, not as in “hese or 


pleasure nt Bi ii o ... Rosario, Masikesi. 
As in discharge ... es | Pane el vee «+ Ruschuk. 
As in English. 
Hard ¢/ as in ¢hickh, not as in ¢hzs a “oe 6Dharmida, 
Long as in rwvde, or as 00 in boot, short as in 

POULT ba ta P a ve Ke ... uli; Riianda.* 
Represents the F rench uw, as in fu (Fr.) <- Uskiib. 


As in English. 


Always a consonant, as in yara, it should not Kikuyu, Maya. 
be used as a terminal vowel, ¢ or 7 being 
substituted ; ¢.¢. not Kwaly or Wady, but... Kwale, Wadi. 
As in gaze, not as in azure. 
As the s in /veasure, the 2 in azure, or the 
French 7 in ze, but forthe sound in Russian, 
Bulgarian, and Chinese use 7 (vide note 
above under 7) és sis nei » Zhob, Azhdaha. 


4 The true Italian’é is broader than this : almost as in 4ro//. 


‘ The long and short symbols given here are merely for explanation, not for use. 


+ Pronounced differently in Greek, 


$ See note atiend on Liguid sounds, 
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NOTES 
The doubling of a vowel or a consonant is only 
necessary when there is a distinct repetition 
of the single sound, and should otherwise 
be avoided eee eee toe eae eee Nuulua, Moorea, 


Jidda, Muhammad. 
Accents should not generally be employed ; 


but in order to indicate or emphasise the 
stress, an-acute accent may be used ..  Sardwak, Qdantara, 
Tong-atabu, Parana. 
A long or short mark over a vowel (e.g. a, 6) 
should only be used (and that sparingly) 
when without it there would be danger of 
mispronunciation i cH 7 w+ Kit, Hashin, Angora. 
Hyphens will not be used except to indicate 
pronunciation and with the Persian zzafat,-7- Mus-hil ; Pusht-i-Kuh. 


Inverted Comma and Apostrophe.—The inverted comma ‘ is employed only 
to represent the Arabic ‘azz, ¢, and the Hebrew ‘ayin, y. The apostrophe ’ in 
foreign words indicates a liquid sound (see below). 

Liquid Sounds.—The occasional “liquid” or “ palatalised” sound of d, /, 
n,7,t, etc. (as in a you, lure, new, clarion, tune, etc.) is as a rule sufficiently 
represented by a following y ; where, however, owing to a following consonant, 
or to the letter in question coming at the end of a word, the y is peu i 
the liquid sound will be represented by an apostrophe, thus: @, 7’, 7’, 7°, @, ctc. 

The ‘ Neutral Vowel.”—The “indeterminate” or “ aioe i hae sound 
(er), i.e. the sound of @ in marine, e in often, ¢ in stir, to in nation, 0 in connect, 
ou in curious, uw in aifficult, etc., € in French je, or the often unwritten 


vowel (~ /“atha,) in Arabic, etc., is represented as a rule by @: as in Basra,- 


Hawiya ; but sometimes by ¢, when the sound approximates more to ¢ than to 
a: as Meshed, El Gezira. 

(In any guide to pronunciation issued by the Permanent Committee on 
Geographical Names, the “neutral vowel” is represented generally by the 
italic ¢: occasionally also by italic @ or #.) 

This sound must not be confused with ¢-uZe, where the ¢ is not sounded 
at all: as in Abbeville. 

EDWARD GLEICHEN, Major-General, 
Chairman, P.C.G.N. 


Royal Geographical Society, Kensington Gore, 5.W. 7, 
Deceniber, 1921. 
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PERMANENT COMMITTEE ON GEOGRAPHICAL NAMES 
FOR BRITISH OFFICIAL USE. 


March, 1922. Roya GkOGRAPHICAL Society 


Irv has long been recognised that much inconvenience has been caused 
by the great variety of ways in which foreign place-names are spelt by 
British writers and map-makers ; and accordingly steps have been taken 
to lay down a definite spelling for these names. 


A. Constitution of the P.C.GN. 


The Permanent Committee on Geographical Names was formed in 
April, 1919, at the request of the Admiralty, in order “ to examine cases 
of doubtful geographical nomenclature and spelling; and to prepare 
authoritative lists of names, as required, for British official use.” 

It consists of representatives of the Admiralty, War Office, Foreign 
Office, India Office, Colonial Office, Board of Trade, Ministry of Agricul- 
ture, Post Office and Royal Geographical Society, under the chairmanship 
of one of the members of Council (at present a Vice-President*) of the 
Royal Geographical Society. 

The above Government Departments have agreed to accept the 
spelling laid down by this Committee ; and it is hoped that by this 
means the correct spelling, thus standardised, of place-names_ will 
gradually be adopted by all writers, map-makers, the Press and the Public 


B. Work already done. 
Since its inception the Committee has produced and printed— | 
1. Rules for the Spelling of Geographical Names for British Official 


Use (termed the R.G.S. II. System), whereby the sounds in 
foreign Janguages may be, as nearly as possible, transcribed 
into a uniform alphabet. 

First General Lists of Names, with their correct spelling, 
pronunciation, foreign and other variants, ete., as follows : 


European. ies about 300 names. 
Asiatic ee about 200 names, 
African a about 250 names, 


. First List of Names vee 500) in Tanganyika Territory, 
published after reference to the local authorities for the 
purpose of obtaining the correct spelling according to local 
pronunciation. 

Similar lists of names in Gold Coast, British Togo, Nigeria, British 
Cameroons and ‘Iraq (Mesopetamia) have also been drawn up and referred 
to the local authorities; and a First General List of some 300 Oceanic 
names is now in the press. IJt is intended to continue drawing up and 
publishing lists of further names in Europe, Asia, Africa and Oceania, 
all those in the British Empire being referred to local authorities before 
publication. 


* Major-General Lord Edward Gleichen. 
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[The above lists are published as leaflets in the Geographical Journal 
from time to time, and are to be had separately (price 6d. each) from the 
Royal Geographical Society, or from Edward Stanford, Ltd., 12 Long 
Acre, W.C, 2; Sifton, Praed & Co., Ltd., 67 St. James’ Street, 8.W. 1; 
George Philip & Son, Ltd., 32 Fleet Street, K.C. 4.] 

In addition, a pamphlet has been published, as R.G.S. Technical Series 
No. 2, entitled ‘‘ Alphabets of Foreign Languages transcribed into 
English according to the R.G.S. IT. System ” (price 7s. 6d.; to Fellows 
R.G.S., 6s.). By means of this the pronunciation of any name in some 


fifty languages can be ascertained. 


C. DBwpenditure on the P.C.GN. 

The expenditure incurred in publishing the above falls under two 

heads only— 

1. The Assistant’s salary. 

2. Printing and paper. 
The remainder of the work is carried out on a voluntary basis. This 
expenditure has so far been met by a small grant (£750 altogether) made 
by H.M. Treasury to start the work, and by a subscription (£300 
altogether, to cover the publication of « Alphabets of Foreign Languages ”) 
on the part of the Royal Geographical Society. The above sums will, 
it is estimated, carry the work up to the spring of 1922, but after that 
date the work must lapse for want of funds; for the Treasury has 
‘declared its inability to continue the grant, and the Royal Geographical 
Society—which, in addition to its subscription, has provided house-room, 
stationery, postage, the assistance of its Secretary, ete., ete., free—is not 
able to provide further pecuniary assistance. 

It would be a great pity if this valuable work—now in full swing, and 
undertaken for official purposes and for the benefit of the whole of the 
English-speaking world——were allowed to lapse for want of funds. The 
correct spelling of many thousand more place-names has still to be 
decided, and especially is this necessary at the present time, when so 
even now, still only in the 


many nations, colonies, and boundaries are, 
/ 


process of settling down. 

An Appeal is therefore being 
commercial firms and other interested bodies, and to the general Public, 
-ith which to continue the work. 
out that for the research-work necessary it 
ll acquainted with numerous 


made to various scientific societies, 


for pecuniary contributions W 
It need hardly be pointed 
‘5 essential that the Assistant should be we 
languages and) foreign seripts ; and such men cannot afford to give their 
time for nothing. The printing and paper are exceptionally costly now. 
annual -income of at least £500 per annum, for five years, is 


A 
JAAN 
and this sum will barely, it is considered, suffice 


therefore being aimed at ; 
to cover the.salary of the Assistant and the cost of printing. 
Subseriptions (annual, if possible) should be sent, and cheques made 
le, t6 the Royal Geographical Society, Kensington Gore, Bry -4- 
Francis YOUNGHUSBAND, 
President, R,G.S, 
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